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guerra como quien dice mucho tiempo que empezas
teis y diestros estais, uo quiero quebrar vuestras pa· 
labras y estorvar vuestro parecer, dejame primero 
hacerselo saber á Huresla el señor de lumac/un, es 
muy creible, como muchacho, que el será con noso
tros y se juntará con nosotros y si no bastan: con es
ta ayuda lebantarnos hemos todos y iremos todos á 
un señor llamado Thirnn por tener favor y guarda 
en él, que es muy valiente hombre, torna á pasar 
la laguna que yo os lo embiaré á hacer saver ma
ñana y esotro dia llegarán y nos juntaremos aquí 
en un lugar llamado Tlu'vapu en lo alto y respon
dieron ellos sea así, Padre; y tornaron á pasar la 
laguna. 

COMO TARIACURI MOSTR6 A SUS SOBRINOS Y HIJO 

LA MANERA QUE HABIAN DE TEXER EN LA Gl'ERRA 

Y COMO LES SE~ALO TRES SEÑORIOS, Y COMO DES

TRUYERO!\ EL PUEBLO DE AQUEL SEÑOR LLA~IADO 

HIVACHA. 

Como viniesen los mensageros que había embia
do Tarz·acuri al señor de cumachen, y al tercero día 
embi6 Tarzacuri por sus sobrinos haciendoles sa
ber como habian traido buenas nuevas los mensa
geros que habian embiado al señor cumachen, que 
los gueria ayudar y vinieron sus sobrinos y luego 
en rompiendo el alva antes que hiciese claro subi6 
á un montecillo llamado Tlzz'vapu y escombr6 allí 
aquel lugar un pedazo y junt6 tres montones de tie
rra y puso encima de cada uno una piedra é una 
flecha, y desvíose y apartose un poquito del cami
no y estaba hechado allí y suvieron sus sobrinos á 
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aqnel montecillo y encumbraron y llegaron donde 
estaban los montones de tierra y viendolos digeron 
que cosa es esta? Quien subi6 y escombr6 este lu
gar? y digeron no savemos quien hizo esto y esta 
tierra quien la junt6, asi como no la devia de ayun
tar nuestro tio? digeron si mas para que puso aquí 
esta tierra? y fingiendo tarüzcuri que encumbraba 
el montecillo llegó á ellos y díjoles pues que hay 
hijos que habeis hecho aquí? para que pusisteis a· 
quí estos montones de tierra? digeron ellos Padre, 
110 los pusimoo nosotros, como no los pusiste tu? 
di.jotes tan"acuri, si hijos, discretos fuisteis en no 
desacerlos; oidme hijos, mira Hiripan asi a de ha
ber tres señores, tu estarás en este monton que es~ 
tá enmedio, ques el Pueblo de cuyacan y tu Tanga• 
x oan estarás en este monton que es el Pueblo de 
Mechoacan y tu hii:ugage estarás en este que es el 
Pueblo de Pazt¡uaro así serán tres señores y trazó 
allí el Pueblo del seflor llamado Hzvacha /u"rapa,n y 
díjoles, mira que os quiero mostrar el Pueblo; esta 
raya que está aqui es el camino por donde habeis 
de ir, esta qlJe está aquí es una sierra, vosotros ha
beis de ir por aquí, y los de cumachen por aquí, y 
los de croganquaro y llttrichu y Pichataro irán poi 
este camino que ya bienen, que yo les señalé que · 
viniesen mafiana, id pues hijos. Digeron ellos, así 
será como dices Padre y partieronse con toda la 
gente de guerra y en la tarde llegaron á un Pueblo 
llamado Vi'ramtt angaru y en anocheciendo toma
ron á su Dios curi'caverz· y iban los escuadrones par
tidos y cercaron todo el Pueblo para destruirle y 
estubieron en celada y en rompiendo el alva díjo
les á todos Hiripan levantaos todos, y levantaron-
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se todos y dieron gran grita y destruyeron y qae-

. maron todas las casas y cautivaron muchos enemi
gos y haciendo todos gran ruido clavan voces cuan
do los tomavan v llenron huyendolos suyos á Hi
vacha asido de l~s brazos y alcanzandole Tanga
xoan lleg6 á él y diole con una porra encima la ca
veza y tomaron todas sus mugeres, aquí una y allí 
otra, y trageronlas al Real y moraban unos natu
rales en un Pueblo llamado Clmnengo y otros en 
otro Pueblo Ilamado Zziupan y en Zicuvato y fué 
mucha gente de los enemigos huyendo á los dichos 
Pueblos y dieronlos grita y no los recivieron y die
ron la buelta otra vez acia su Pueblo y cautivaron
los y durmieron sobre ellos que los alcanzaron de 
noche y todo el dia estubieron así cazando á los que 
se habían escondido y durmieron allí una noche. y 
á la mañana contaronlos todos, y embiaron á hacer
lo saver á Tarz'acuri como los habían conquistado y 
cautivado y vino á dar la nueva un principal lla
mado Zapivatame y salud6 á Tariacun· y díjole, 
Señor, ya ha cautivado curzcaveri,· díjole Tariacu
n", hay algunos muertos en los nuestros con que 
me deis pena? dijo Zapzvatame, Señor no pele6 el 
señor del Pueblo todo está ya sosegado y dormimos 
allá una noche y en un día los tomamos cazandolos 
y así los cautiv6 curicaveri y holgose T,anacuri de 
las n nevas y vino toda la gente de guerra con los 
cautivos, que venían hacie_ndo gran ruido Y, andu
vieron con ellos en proces10n y llevaronlos a la ca
sa de Tariacuri y dieron les á todos de comer y esco 
gieron los que habían de guardar en la caree! para 
estos sacrificios y desataron al viejo llamado Paren
gua el mayordomo de hz·vacha y fueron él y su her-
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mano donde estaba Hznpau y díjoles, que es abue--
1o? y contaronle como él era el de los plumages; dí
jole-s hz'ripau vamos y diremoselo á 11 u estro tió, y 
fueron delante de su tio y díjoles pues que hay hi· 
jos? digéronle este es el que te digimos, este es el 
que trajo los plnmages, este se llama Parengua y 
este que viene con él dice que es su hermano, que 
se llama Zzpaqui, dijoles Tarz·acuri, que dice lu'va
dta? dijeronle que ha de decir señor? Dijo Tanacu
ri, all-í está, que es lo que siente? Qne desta mane
ra castiga curzcaveri, esto le digeron sus padres del 
cielo que conquistase la tierra; id y escoged los 
que decís y fueron y escogieron los y libertaron cua
trocientos y estubieron componiendo los cautivos 
dot, días y emphunaronlos y pusieronles las mitras 
de plata y unas tortas de plata al cuello como soles 
y unos cabellos largos á la espalda, y al señor tam
bien de ellos, llamado Hiºvaclta y pusieronles casca
veles en los piernas y velaron con todos ellos en las 
casas de los Papas una noche y bailaron con ellos 
y á media noche tañeron las trompetas para que des
cendiesen los Dioses del cielo y á la mañana hecha
ron su arina á los pies de los cues y subieron á los 
enes I-fz"ripan y Tangaxoan y Hzqugage y los otros 
señores todos compuestos, y Tariacun· estaba sen
tado en una silla á la entrada de las casas de 
los papas y sacrificaron á todos aqu:llos cautivo~ y 
un día entero no hicieron sino sacnficar y teman 
al cuello unos collares de huesos llamados Tara
pu Vta que eran colorados y estaban todos ensan
grentados de la sangre qne saltaba de los sacrifica
dos y llebaronlos á labar á un agua que estaba en 
la casa de Don Pedro, gobernador en Pazquaro y 
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puso nombre Tariacuri á aquel lugar Caru/m V/a, 
el que tiene hasta el presente día y dice la gente 
comun qne por eso aquella agua de allí no es sabrosa 
porque se !abaron allí entonces aquellos huesos ó 
conchas. 

CoMo HIRIPAN Y T ANGAXOAN v HIQCGAGE. co~ 
QUISTARON TODA LA PROVINCIA CON LOS YSLEÑOS 

Y COMO LA R.F.PARTIERON ENTRES!, \" DE LO Ql.:E 

ORDENARON. 

Despues que conquistaron el Pueblo de Hivacha 
fueron á conquistará los de coringuaro y destruye
ronlos, y á atetepco y turipiti'o y todos estos Pueblos 
conquistaron en una mañana; conquistaron los Pue
blos siguientes, Heluquaro, hoporo y Tangaxoan y 
Hi"ripan conquistaron á Xafo Chucandzro, lerenundo 
y llegaron á baniqueo y los de Banz'queo eran va
lientes hombres y no los pudieron vencer y apar
taronse á medio día y viendo esto Hiripan y Tan-_ 
gaxoan, sacrificaronse las orejas y toda la gente 
por poderlos vencer y avergonzabanse unos á otros 
porque no eran mas esforzados y comieron todos y 
tornarc,n á darles combate y durmieron allí y tor
naron -á la mañana á pelear y entraronles á medio
día. Conquistaron á cumachen, Í\·aranjan, Zaca
pu Cherán, Si"viiian y¡ la buelta á huriapa y los Pue
blos de los nava/latos llamados lzacavato, Zizupan
c/zemengo, Vacapu y .otros Pueblos llamados Tan"
yarán, Yt,nri·, Hepacuho, Condenz•aro, y huia
toda la gente de los Pueblos á los montes y digeron 
Hiripan y Tangaxoan vamos aquí á Hure cho y 
fueron y conquistaronle y descansaron y cuando e-
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llos andavan conquistando estos dichos Pueblos, 
muri6 Tariacurz: y fue enterrado en su lugar de 
Pazquaro, donde le sac6 despues un Espafiol, digo 
sus cenizas, con no mucho oro porque era en el 
principio de la conquista y llam6 Hiripan á Tan
ga:roan y á hiqugage y díjoles hermanos, ya d 
muerto Tarz"acuri nuestro tio, tu Tanga.xoan vete 
á Mechoamn y yo me iré á Cuyamn y Hi'qugage 

t , , D , 
es ara aqm en razquaro, que aqm es su casa y a-
siento y hicieron una casa á Hz"ripan en Cuyamn y 
á Tangaxoan otra en Mechuamn y tom6 cada uno 
su setiorio y fueron tres setiorios, y tom6 á llamar 
Ht"rzpan desde algunos dias á Tangaxoan y á hi
qugage y díjoles hermanos vamos á conquistar á 
Hurzpao y conquistaron entonces los Pueblos si
guientes. Huripao, Charo, Tlzutfro, Tupataro, Vari
risquaro, Xeroco, Cuiseo, y bolbieronse y tornaron
se otra vez y conquistaron á Pevendao, Zzºnzimeo, 
Araro, y volvieronse y dijo Hiºripan á Tangaxoan 
y lzt"qugage, hermanos que haremos que las gentes 
de los Pueblos, se lleban huyendo los plumages y 
joyas con lo que fueron setiores en los Pueblos que 
conquistamos, donde los lleban id á retenedlos, que 
se vengan los dioses á sus Pueblos, y vinieron to
dos los que andaban huyendo con las joyas y plu
mages y oro y plata y presentaronselo todo y pu
sieronlo todo en orden y viendo aquel oro amarillo 
y la plata blanca dijo Hfripan mi¡a hermanos que 
esto amarillo debe ser estiercol del sol que hecha 
de sí y aquel metal blanco estiercol de la luna que 
hecha de sí, y "todos estos plumages que están aquí 
verdes y penachos blancos y plumages colorados, 
como conoceros esto? (Como quien dice no lo co-



286 
nocemos ni savemos que es) esto, es lo que la gen
te lle baba huyendo y ya lo han trahido á cuncaverz· . ' esto ~s lo ~ue le d1geron sus_Padres en el cielo, que 
el q111tase a todos tod~s las Joyas y que las tubiese 
él solo, la piedra recia que es la labrada y las pie
dras preciosas y mantas que todo esto el solo lo ha 
de tener, llevadlo todo, helo aquí donde os lo he 
¡,uesto, more todo esto con curzcaverz· y Xaratanga, 
yo solamente llebaré plumages colorados y verdes 
y 110 dividamo~ estas joyas, mas esté todo en un lu
gar donde lo vean los Dioses del cielo y la .nadre 
cueravaperz· y los Dioses de las cuatro partes del 
mun~? y e~ Dios del Ynfierno, llebelo Hú¡uga
ge:_ dIJO Hzqugage yo no lo tengo de llebar, yo no 
qmero mas de los plumages blancos esté todo en un 
lugar y en una casa y guardese allí y allí mirarán 
los Dioses. Este Tesoro que entonces ayuntaron 
de toda la Provincia, como no lo quisiese llebar nin
guno consigo, hicieron una casa en cuyacan y allí 
lo pusieron todo en unas arcas y pusieron sus guar
das y las guardas hacían sus sementeras para po
nerle sus ofrendas de pan y vino. Todo este Teso
ro llevó Cristobal de Olí cuando vino á conquistar 
esta Provincia, como mas largo se dirá adelante. Y 
ayuntáronse todos los que habian quedado en los 
Pueblos y díjoles Hz'ripan, id tomad vuestros Pue
blos morad en ellos como antes y tornad á tomar 
n1estros arboles de fruta y vuestras tierras y se
menteras, vasta ·ya nuestro Dios curú:aven· ha usa
do de liberalidad y os lo torna; trae leña para los 
cues y cava sns sementeras para la guerra y estad 
á las espaldas del en sus escuadrones y acrecentad 
sus arcos y flechas y libradle cuando se viese en 
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necesidad; y todos respondieron que así lo harian y 
Doraban todas las viejas y viejos y muchachos y 
fueronse todos á sus Pueblos y no hacían asiento 
los Pueb_los como no tenían regidores y ca vezas, que 
se meneaban los Pueblos y no estaban fijos y de 
continuo estaban temiendo y alterados y entraron 
eu su consejo Hzrij>an y Tangaxoan y Hú¡ugage y 
digerou hagamos señores y caciques por los Pue
blos que placerá á los Dioses que sosiegue la gente¡ 
y fueron por todos los Pueblos y hicieron caciques 
y los Y sleños tomaron una parte á la mano dere
cha en Xenguaro, ( herani, Cumachen y así sosega
ron todos y se hizo un Reyno. Conquistaron asi
mismo á Tacanibaro, Hurapan, Paroclzu, ( !iaruhe 
toquaro, Curupu!iucaúo y andavan tambien las mu
geres con los que iban á conquistar y todas sus ala
jas y hicieron su asiento Hirzpan y Tangazoan y 
Hz'qugage y no iban á conquistar mas de los chichi
mecas y Y sleños¡ y repartieron los Pueblos a
quellos Señores de los chichimecas y Y sleños¡ 
estos principales siguientes; tomaron asiento en 
Curupu /meado, Tiaclzucuqua, Chaquaco, Zz'ngzúta, 
Tz'vz'tanz' y Zz'rimenga Varuc!ta, Tavat!tacu, Acu
me, Varzcha, Tereco, y los Y sleños en el Pueblo de 
Hurapa1ir otro principal llamado cupavaxancz', asen
tó en la Quacanan, Zapz'vatarne, Zangüeta asentó 
en Paracho, Chapata y Acliate, Hucaveti asentó en 
Clmpútgo, Parapeo, que era valiente hoinbre, Utu
mr y Catugama en C!iupz'ngo parapeo; y iban todos 
estos principales conquistando por su parte y con
quistaron á casinda angapeo, purzthoato, Cavz1tgan, 
tucumeo, manta Zangapeo, hetuquaro, Haparendan, 
Zacango, cuseo que todos son Pueblos de tierra ca-
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liente, Xanoato, angapeo, Quayameo, y otro princi
pal llamado Zangüeta de los Y sleños conquistó A
panoato; conquistaron asimismo á Vamuquaro, Ha
cuizapeo, Papazio, Hoata, tetengueo, Puruaran, cu
zi'an, Mazani, Palado, Camuqua, Hoata Yurequaro, 
Sirasdaro, y iban poniendo casiques en todos 1os di
chos Pueblos; hasta las mugeres mandaban los Pue
blos; y conquistaron á copuan, cuxaran. y cupavaxan
ci, que estaba porcaciqueen 1aguacanan iba conquis
tando por su parte y conquistó los Pueblos siguientes, 
Caxuruyo, sicui'taro, tan'mbo, hazacuaran, Zz'cut'ta
ran, Pumuchea, cupeo, Yacoho, Ayaquda, Zz'nagua, 
Churumucu, Cuzaru; y otro principal llamado Utu
cuma, conquistó por su parte los Pueblos siguien
tes; Parando, Zz'napan, Zz'rapz'tz'o, Tazz'ran, Turu
quaran, Urechu, Ambaquetz"o y un Pueblo de los 
nava/latos llamado Copuan y conquistó á evaquaran, 
Charap-ichu, Paraquaro, Paqueshoato, Evaquaran, 
Tz"nstarán, Pucohato, Tandtaro, erucz"o, Zz'ramara
liro, y iban de esta manera conquistando los chichi
mecas y Ysleflos y conquistaron mas los siguientes 
Pueblos; V·i<:z'sdan, havz'n"ohoato, Zinapan, Zirapetio, 
Hapanoato, Cuyacan, hapazingani, Pungarihoato, 
qué son Pueblos de tierra caliente Ambecio, Taven
gohoato, tz'ringueo, ha racharando, Zacapuhato, Pera
chequaro, Vasi'shoato, Hucumu, Hacandicuao, Ha
rroyo, X1mgapeo Chapatohoato, Hadro, ltavam'o, 
Taxz'maroa, que era de otomíes, Pucun~ Ecuatacu-

yo, Maroatz"o, hucari"o, H-irechuhoato, Acambaro, Hi
ramucuyo, Tevendao, Mayoo, Emenquaro, cazacua
ran, Yri'rapundaco, Cuypuhoato, vangao, tavequaro, 
Puntandiro, Zzrapecuaro, Quanmo, Ynchazo, hu/a
seo, hacavato, Zanzanz·, Verecan; y otro señor hijo 
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de Hiripan, conquistó otro pueblo llamado carapan 
y el Padre y Abuelo de este cazonci muerto con
quistaron á Tamazula y Capotlan y los Pueblos da
halos y los demas. 

DE LA PLATICA Y RAZONAMIENTO QUE HACIA EL 

SACERDOTE MAYOR A TODOS LOS SEÑORES Y GEN

TE DE LA PROVINCIA ACAVANDO ESTA HISTORIA PA

SADA, DICIENDO LA VIDA QUE HABIAN TENIDO SUS 

ANTEPASADOS . 

Vosotros chichimecas que estais aquí del apelli
do de Eneani y Zacapuheti y de los señores Vana
cace que no en una parte sola están ayuntados los 
chichimecas, mas de todo en todo son chichimecas 
los que están en los terminos de esta Provincia, pa
ra ias necesidades de curicaverz~ oid esto que os di
go; vosotros que decís que sois de Mechuacan como 
no sois advenedizos? donde han de venir mas chi
chimecas? todos fueron á conquistar las fronteras y 
así sois adventdizos de una parte de Tangachuran, 
un Dios de los Y sleños. Vosotros que decís, que 
sois de Mechuacan y sois de los Pueblos conquista
dos que no dejarán de conquistar ningnn Pueblo y 
son encensados que así hacían á los cautivos y os 
dejamos por relieve de nuestra voca que no os sa
crificamos ni comimos y mira que prometistes gran 
cosa que haríades las sementeras á nuestro Dios cu
rzcaveri y prometiste el cincho y acha, que fué que 
traherias leña para sus cues y que estareis á las es
paldas de sus batallones, y que le ayudareis en las 
batallas y llevareis sus reliebes tras él, que es que 
llebareis su matalotage á la guerra detras del y que 
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acrecentareis sus arcos y flechas con el ayuda oue 
le dareis y le defendereís en tiempo de necesíd~d
todo esto prometiste así, ya eres ingrato, eres ya he: 
cho Rey, tu gente vaja de M e_clzuacan, todos sois se
ñores y os trnhen vuestros asientos y sillas detras 
de vosotros, todos os parece que sois Reyes auu has
ta los que tienen cargo de contar la gente llamados 
ocanvecha todos sois señores, mira que curú:avcrz· os 
ha hecho Reyes y Señores; porque no mirais á las 
espaldas el tiempo pasado, cuand(, erades esclavos? 
porque os conquistaron ahora no guardeis lo que 
prometistes, que quebrais los batallones, que es que 
os venís de las capitanías de la guerra '.Y quebrais 
la leña de los enes: que es que faltais de la cuen,t¡. 
~e. la leña que se trae de comnn para sus cues y de
Ja1s por todas partes las semrnterns para las ·gue
rras, para esto erades tios que .es para esto erades 
siervos y esclavos, esto prometistes de hacer cuan
do os dejaron de sacrificar, esto pasa así; vosotros 
gente de los Pueblos ahora curú:a,.,•ert" ha lastima de 
sí en este año presente en que estamos, por eso os 
tiene aqtií para hacer de vosotros justicia, los que 
ha beis sido delincuentes, vosotros que teneis dos 
naturalezas de hombres, hechiceros y medicos, vo
sotros que vais á poner hechizos y los llebais en la 
mano, por esto tiene lastima de sí el que tiene á to
dos en cargo que es el Rey y Cazonci y vosotros ca
ciques de las cuatro partes de la Provincia y de los 
terminos de los Reynos, ,·osotros estais en las fron
teras y teneis sus capitanes, mira caciques que con 
mucha miseria se criaron los que fueron señores de 
los Chichimecas que no provaban en su voca un pe
dazo de pan, y los cinchos donde los habían de traer 
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:y achas p:ira cortar leña de yerbas hacian cinchos 
para traer leña para los cues y por achas trahian 
unas piedras agudas en las manos y comian yerbas 
los señores chichimecas Hiripan y Tangaxoan y 
Hú¡ugage y trahian puestas unas mantas muy bas
tas y gordns, donde habia de haber mantas blandas? 
::r la insignia de honra que son los vezotes, donde 
los habian de haber ricos? Porque trahian .mos 
palos puestos por vewtes por ser señores y las mu
geres sus madres dicen que trahian zarcillos de las 
mices de maguey diciendo qne eran zarcillos y así 
dicen que vivian aquellos señores y señoras sus her
manas, ay ay, mira que comían yerbas las que se 
llaman Ajmpataxaqua, y acumba, patoque corochr, 
Zúnbzco, que yerbas dejaron de Comer? aun hasta 
otra yerba llamada sz'rumala comian, con esto en
sancharon los Pueblos y moradas y ellos quitaron 
para mí á los enemigos las mantas y los manteni
mientos y ahora sois caciques con grandes vezotes, 
que estendeis los vezos para que parezcan mayores, 
mejor seria que os pusieredes mascaras pues que os 
contentais con tan grandes vezotes, traeis todos ves
tidos pellejos y nunca los dejais ni os los desnudais, 
mas-audais empellejados, como habeis de tomar los 
cautivos, siendo valientes hombres como lo sois no 
os los quitariades y os pondríades unas mantas por 
los lomos desnudos para el trabajo? y tomarfades 
vuestro arco y flechas y os pondríades vuestros ju
bones de guerra, que así anda vuestro Dios curzca
z•e, i y así iríades á la gueira á defenderle en las ba
tallas, como habeis de ser valientes hombres? ya os 
ha beis tornado todos juntos porque sois ya caciques 
::r señores, y amais vuestros cuerpos por no travaja .. 
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llos y yendo á la guerra os tornais del camino y 
venís mintiendo el Cazoncí y le decís seiior, de esta 
y de esta manera está el Pueblo que conquistaste y 
con lo que vienes mintiendo engañas al Rey que te 
reparti6 la gente y te hizo cacique, ay ay, esto es 
así, vosotros gentes que estais aquí ya yo he cum
plido por el Cazoncí en lo que os babia de decir que 
suyas son estas palabras, tomad los malhechores y 
matarlos que yo lo mando así y respondieran todos 
que era bien hecho y mandaba aquel susodicho sa
cerdote que llebasen á la caree! los que se llamaban 
vascata, qne eran de los mal hechores y algunos 
cautivos para sacrificar en la fiesta general de cui·n
go y los otros que condenaban á muerte los achoca:
ban con una porra y arrastravanlos despues de 
muertos y llebabanlos á los hervazales donde· los 
comian los adives y auras y buitres y eran dedica
dos aquellos al Dios del Y nfierno y llegando la fies
ta de Cuz'ngo vañaban aquellos encarcelados daban
les á cada uno una manta blanca que se cubriesen 
y otra camiseta rolorada que se vistiese cada uno y 
dos braceletes de cobre y unos collares de cobre que 
les ponian y unas guirnaldas de trebo! con sus flo
res en la ca veza y da van les á vever y á comer y em
borracha van los y tañían sus atavales con ellos los 
sacerdotes del Dios del mar llamado 7 upiecha y des
pues que los chocarreros habian peleado con ellos 
con sus rodelas y porras como se dijo en la fiesta de 
cuingo los sacrificaban y se vestian sus pellejos y 
vailaban con ellos. Despues que se habian hecho 
en este dia, la justicia general de aquellos que ha
bian muerto con las porras ívase aquel sacerdote 
mayor á la casa del cazoncí y el cazoncí le salia á 
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recivir y le dé\ba las gracias y hacia la salva á los 
Dioses y despues le daba de comer á él y todos los 
que estaban allí con él. 

DE UN HIJO DE T ARIACURI LLAMADO T AMAPU

CHECA QUE CAUTIVARON, Y COMO LO MANDO MA

TAR ~U PADRE. 

Tenia un hijo Tariacuri llamado Tamapucheca, 
el cual se nombra en esta historia pasada que cau
tivaron en un pueblo llamado Yzipamucu y resca
taronle las amas que le criaron por un plumage muy 
rico. Este dicho / amapucheca yendo á una en una 
entrada á este dicho Pueblo lo cautivaron sus ene
migos y llevaronle al patio de los cues y trageron
le en procesi6n como solian hacer á los cautivos y 
sahumaronle como á cautivo con arina y trageronle 
las nuevas de su prisi6n á Tariacuri su Padre · y 
holg6se .nucho y dijo sí sí mucho placer tengo, ya 
he dado yo de comer al sol y á los Dioses del cielo y 
engendré aquella caveza que artaron, yo engendré 
aquel corazon que le sacaron, mi hijo era como un 
pan delicado y era pan de bledos ya he dado de co
mer de todo en todo á las cuatro partes del mundo, 
esto ha sido muy bueno, que cosa podia ser mejor? 
Porque estando aquí conmigo le arrastraran por al
guna mnger y los de Yzipamucu no le osaron sacri
ficar por medio de Tariacuri su Padre y dijo el se
ñor llamado Zúzzuni vayase á su casa, id tornadle 
porque es hijo de gran señor y empezaronle á em
biar y decianle Sefior vete á tu casa llevente tus 
criados, díjoles Tamapucheca que decís no me tengo 
de ir porqi{e ya me di6 del pié nuestro Dios curz'ca-
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